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SCHREIBEN [ VON BEAT JAKOB II . ZURLAUBEN AN DEN SPAN . AMBASSADO-
REN LORENZO VERZUSO, MARCHESEDI BERETTI - LANDI]

EA VI 2, 1261 c

"Vostre Excellence verra par celle cy ioincte la responce que Mr . [Hans Hein¬

rich ] Rohn [Rahn ] me fait sur . . . la Vostre du 8 que suivant Vos ordres il à

receu et m ’a renvoyée , ces Messieurs [Bürgermeister und Rat ] de Zurich nous

veulent faire . . . croire qu ' ils sont bien intentionnés pour la lettre adhorta-

toire a la paix des puissances en guerre [u . a . Frankreich mit Spanien einer¬

seits und Oesterreich anderseits ] , et les lettres particuliers que ie reçois

ne parlent pas autrement . " Doch , wie Rahn zu bedenken gebe , sei die

Angelegenheit noch zu wenig gereift . Persönlich glaube er , [ Zur - *

laüben ] , dass nun vieles von der Haltung Berns abhange . In der

Tat werde die enge Bindung , die zwischen den beiden Orten beste¬

he , Zürich zu keinem Alleingang ermutigen . Folglich tue man gut

daran , "de laisser les affaires in statu quo pour voir quel train ils prend¬

ront " . Als Alternative dazu biete sich die Möglichkeit an , "de con¬

vaincre le Canton de Zurich par la générosité de Vostre Excellence pour le

restablissement du commerce , en se contentant d ' une lettre de priere de Mr.

Rohn corme Député Correspondant " . In der Tat habe Zürich einen ähnli¬

chen Schritt schon früher unternehmen wollen . Auch scheine man

sich recht viel davon zu versprechen . Da er selber in seiner

[Vermittler ] tätigkeit fortfahren wolle , wäre es gut , wenn er,

[der Ambassador ] , ihm die Kopie von Rahns allfälligem Schreiben

zukommen lassen könnte . Besser noch wäre es freilich , wenn er ihn , t

[Zurlauben ]/ wissen liesse , wie obzitiertes Schreiben seiner Mei¬

nung nach etwa auszusehen hätte . Da er sich am Dienstag in die

Umgebung von Zürich zu begeben gedenke , könne er sich bei dieser

Gelegenheit mit Rahn gleich auch noch mündlich darüber unterhal¬

ten . Dessen Antwort werde er , [ Zurlauben ] , dann zu seinen , des



Ambassadoren , Händen gleich der aus Italien eintreffenden Post

mitgeben . ^

"ie dois point laisser ignorer Vostre Excellence que le sieur [Giovanni Pietro]

Conti de lugan continue à envoyer des ballots de soye à Zurich . " Folglich

sei also der Handel [ zwischen Mailand und Zürich ] nicht gänzlich
2unterbrochen . Auch soll es hierzulande und im Mailändischen

Leute geben , "qui fortifient ceux de Zurich au suiet de la rupture du com¬

merce corme si cela de soy mesme tomberoit [ ?] . "

1) Die beiden letzten Sätze durchgestrichen.
2) Dieser Satz ist durchgestrichen.

Konzept , in franz . Sprache , mit zahlreichen Korrekturen und Durchstreichun¬
gen . Inhaltlich nicht in allen Teilen absolut gesichert.
AH 7 , 190 - Blatt 190v leer
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